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Сорок шестая сессия 
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ДОКЛАД ПОДКОМИССИИ ПО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЮ ДИСКРИМИНАЦИИ И 
ЗАЩИТЕ МЕНЬШИНСТВ 

Письмо Постоянного представителя Югославии при Отделении Организации 
Объединенных Наций в Женеве от 23 февраля на имя заместителя 

Генерального секретаря по правам человека 

Имею честь при сем препроводить текст письма союзного секретаря по 
иностранным делам Социалистической Федеративной Республики Югославии 
г-на Будимира Лончара на имя Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций г-на X. Переса де Куэльера, в котором содержится просьба распространить 
это письмо в качестве документа Организации Объединенных Наций. 

Буду признателен за распространение упомянутого письма г-на Лончара в 
качестве документа Комиссии по правам человека на ее сорок шестой сессии. 

(Подпись): Живойин Язич 
Посол, 

Постоянный представитель 

GE.90-10996 (R)7407 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

1. Телеграмма министра иностранных дел Народной Социалистической Республики 
Албании г-на Рейса Малиле, направленная Вам 2 февраля 1990 года, была 
распространена в качестве документа Организации Объединенных Наций. 
С сожалением я отметил, что в телеграмме содержится грубая дезинформация и 
необоснованные нападки на Социалистическую Федеративную Республику Югославию, 
что сделано в попытке ввести в заблуждение Организацию Объединенных Наций и 
Вас лично. Ввиду этого считаю своей обязанностью содействовать объективному 
пониманию этой сложной и щепетильной проблемы. 

2. Как Вам, несомненно, известно, часть моей страны - Социалистический 
автономный край (САК) Косово, где лица албанской национальности составляют 
большинство населения, обладает широкой автономией, которая гарантирована 
Конституцией и осуществлена на практике. Лица албанской национальности, 
которые относятся к одному из национальных меньшинств Югославии, пользуются 
теми же правами, что и все остальные народы и национальные меньшинства 
Югославии. Албанский язык на основе полного равенства используется в САК 
Косово в образовании, в том числе в университете, в общественном управлении и 
судебной системе, в печати, на радио и телевидении, а также в других научных и 
культурных учреждениях края. Представители албанской национальности 
справедливо представлены не только в правительственных органах САК Косово и 
Социалистической Республике Сербии, в которую край входит согласно 
конституции, но и во всех союзных органах, таких как Скупщина, Президиум, 
правительство Социалистической Федеративной Республики Югославии. Лица 
албанской национальности занимали посты главы государства и председателя 
союзной Скупщины. Они возглавляют дипломатические миссии, занимают высокие 
посты в армии и службе безопасности. Аналогичные примеры нечасты в практике 
других стран. 

3. На протяжении всего послевоенного периода и в настоящее время Югославия 
уделяла и уделяет особое внимание ускорению экономического, социального й 
культурного развития САК Косово, выделяя для этой цели огромные средства. 
Несмотря на достигнутые успехи, Косово все еще остается наименее развитой 
частью Югославии, где производительность низка, а уровень рождаемости 
значительно превышает европейский; имеются и другие проблемы, являющиеся, 
главным образом, наследием прошлого. 

4. К сожалению, Косово также является ареной деятельности экстремистских 
националистических и сепаратистских сил из числа лиц албанской национальности, 
инспирируемых и подстрекаемых из-за рубежа и имеющих своей конечной целью 
отделение Косово от Социалистической Республики Сербии и Социалистической 
Федеративной Республики Югославии. Вы согласитесь, несомненно, что это 
создает угрозу территориальной целостности и конституционному порядку моей 
страны. Эти силы прибегают к насилию, применяют оружие и совершают акты 
разрушений, причем с элементами терроризма, ставя тем самым под угрозу права и 
свободы граждан и нормальное функционирование демократических институтов 
системы. Пытаясь создать этнически чистое Косово, они в течение многих лет 
оказывают все возрастающее давление на сербов, черногорцев и других 
представителей национальностей, вынуждая их в массовом порядке покидать 
Косово. В атмосфере давления и страха тысячи и тысячи этих граждан покидают 
Косово, и, несмотря на все принятые меры, этот процесс продолжается. Ввиду 
этих причин положение в Косово находится на грани межэтнического вооруженного 
конфликта, который, несомненно, повлек бы многочисленные человеческие жертвы. 
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5. Именно такая ситуация сложилась в последнее время. В подобных 
обстоятельствах не вызывает никаких сомнений обязанность югославского 
государства использовать, как это сделало бы любое правовое государство, все 
необходимые средства для обеспечения мира и безопасности всех граждан в этой 
части Югославии. Мы, безусловно, глубоко сожалеем об имеющихся жертвах. 
Однако следовало предотвратить продолжение и расширение беспорядков, поскольку 
это привело бы к гораздо более серьезным последствиям. 

6. Мир и спокойствие всех граждан Косово, независимо от их национальности 
или религии, являются непременным условием для нормального функционирования 
демократических институтов и осуществления прав человека, а также для 
беспрепятственного осуществления экономической и других видов деятельности. 
Кроме того, закон и порядок в Косово также являются важнейшим условием 
выполнения нашей главной задачи в настоящее время - реализации в Югославии, 
а следовательно и в Косово, программы глубоких экономических и политических 
реформ и полной демократизации общества. 

7. Я считаю, что стабильность и процветание Югославии, а также политических 
свобод и прав человека на основе уже достигнутых результатов отвечает 
интересам не только моей страны, но имеет гораздо более широкое значение. 
Мы прилагаем большие усилия для обеспечения беспрепятственного протекания в 
Югославии этих позитивных демократических процессов как части глубоких 
преобразований в Европе и во всем мире. Естественно, что в этом отношении мы 
ожидаем понимания и поддержки прежде всего со стороны соседних стран. 

8. Тем удивительнее, если не сказать больше, позиция самых ответственных 
представителей Народной Социалистической Республики Албании, объективно 
поощряющая тех, кто дестабилизирует положение в Косово; ведь подрыв 
стабильности в регионе противоречит, несомненно, национальным интересам и этой 
страны. Мы неоднократно обращали внимание правительства Народной 
Социалистической Республики Албании на этот факт. 

9. Я не хотел бы в этом письме сравнивать права человека и свободы в Косово, 
а именно права и свободы, которыми пользуются албанцы в Югославии, с 
положением в этой области в Албании, или статус лиц албанской национальности в 
Югославии со статусом македонцев, черногорцев, сербов и других национальных 
меньшинств в Албании. Не хочу также задавать вопрос, нравственно ли поощрять 
волнения среди албанцев в Югославии, подвергая тем самым опасности их жизни. 

10. Наконец, позвольте мне подчеркнуть, что политика развития добрососедских 
отношений остается неизменной целью Социалистической Федеративной Республики 
Югославии. Мы будем продолжать прилагать усилия в этом духе для содействия 
развитию отношений и сотрудничества со всеми соседними странами, включая 
Народную Социалистическую Республику Албанию, на основе тех же принципов и тех 
же целей. На этой основе Югославия будет продолжать вносить свой вклад в 
развитие регионального сотрудничества, доверия и понимания на Балканах, тем 
самым содействуя дальнейшему улучшению отношений в Европе. 

11. Усилий одной Югославии, конечно же, недостаточно. Доверие и 
сотрудничество требуют доброй воли и усилий обеих сторон. На это также 
неоднократно обращалось внимание правительства Народной Социалистической 
Республики Албании. В этой связи мы хотели бы верить, что это письмо поможет 
также пробудить чувства разума и ответственности, столь необходимые в 
отношениях между соседями. 

(Подпись): Будимир Лончар 


